SODBA Z DNE 24. 11. 2011 — ZDRUZENE ZADEVE OD C-323/10 DO C-326/10

SODBA SODISCA (osmi senat)
z dne 24. novembra 2011*

V zdruzenih zadevah od C-323/10 do C-326/10,

katerih predmet so predlogi za sprejetje predhodne odlocbe na podlagi ¢lena 267
PDEU, ki jih je vlozilo Finanzgericht Hamburg (Nemcija) z odlo¢cbami z dne 11. maja
2010, ki so prispele na Sodisce 5. in 6. julija 2010, v postopkih

Gebr. Stolle GmbH & Co. KG (C-323/10, C-324/10 in C-326/10),

Doux Gefliigel GmbH (C-325/10)

proti

Hauptzollamt Hamburg-Jonas,

* Jezik postopka: nems¢ina.
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SODISCE (osmi senat),

v sestavi A. Prechal, predsednica senata (poroc¢evalka), K. Schiemann, sodnik, in
C. Toader, sodnica,

generalni pravobranilec: J. Mazdk,
sodni tajnik: K. Malacek, administrator,

na podlagi pisnega postopka in obravnave z dne 8. junija 2011,

ob upostevanju stalis¢, ki so jih predlozili:

— za Gebr. Stolle GmbH & Co. KG R. Steiling in M. Niestedt, odvetnika,

— za Doux Gefliigel GmbH R. Steiling in M. Niestedt, odvetnika,

— za Hauptzollamt Hamburg-Jonas (od C-324/10 do C-326/10) T. Peters,
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— za Evropsko komisijo F. Wilman in G. von Rintelen, zastopnika,

na podlagi sklepa, sprejetega po opredelitvi generalnega pravobranilca, da bo v zadevi
razsojeno brez sklepnih predlogov,

izreka naslednjo

Sodbo

Predlogi za sprejetje predhodne odloc¢be se nanasajo na razlago Uredbe Komisije
(EGS) st. 3846/87 z dne 17. decembra 1987 o vzpostavitvi nomenklature kmetijskih
proizvodov za izvozna nadomestila (UL, posebna izdaja v slovens¢ini, poglavje 3, zve-
zek 7, str. 325).

Predloge je vlozilo Finanzgericht Hamburg v okviru stirih sporov med druzbo Gebr.
Stolle GmbH & Co. KG (v nadaljevanju: Gebr. Stolle) in Hauptzollamt Hamburg-
Jonas (zadeve C-323/10, C-324/10 in C-326/10) na eni strani in druzbo Doux
Gefligel GmbH (v nadaljevanju: Doux Gefliigel) in Hauptzollamt Hamburg-Jonas
(zadeva C-325/10) na drugi strani, ki se nanasajo na nadomestila za izvoz perut-
ninskega mesa.
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Pravni okvir

Uredba (EGS) $t. 2777/75

Clen 8 Uredbe Sveta (EGS) st. 2777/75 z dne 29. oktobra 1975 o skupni trzni ureditvi
za perutninsko meso (UL, posebna izdaja v slovens¢ini, poglavje 3, zvezek 2, str. 138),
kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo Sveta (ES) $t. 679/2006 z dne 25. aprila
2006 (UL L 119, str. 1, v nadaljevanju: Uredba §t. 2777/75), je v tem sektorju dolo¢il
odobritev izvoznih nadomestil zaradi pokritja razlike med cenami izdelkov na svetov-
nem trgu in cenami v Evropski skupnosti.

Clen 10(1) Uredbe §t. 2777/75 doloca:

»Za tarifno uvr$canje proizvodov, ki jih ureja ta uredba, se uporabljajo splo$na pravila
za razlago kombinirane nomenklature in posebna pravila za njeno uporabo; tarifna
nomenklatura, ki izhaja iz te uredbe, se vkljuci v skupno carinsko tarifo:*

Uredba $t. 3846/87

Uredba st. 3846/87 vzpostavlja nomenklaturo kmetijskih proizvodov za izvozna na-
domestila, ki je vsebovana v Prilogi I k tej uredbi. Ob tem da temelji na splosno upo-
rabljivi kombinirani nomenklaturi, uvedeni z Uredbo Sveta (EGS) $t. 2658/87 z dne
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23. julija 1987 o tarifni in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL, po-
sebna izdaja v slovens¢ini, poglavje 2, zvezek 2, str. 382, v nadaljevanju: KN), je namen
Uredbe st. 3846/87 upostevati posebnosti sistema izvoznih nadomestil in zlasti nuj-
nost uvedbe pododdelkov v KN za te proizvode.

Priloga I k Uredbi $t. 3846/87 je bila v ¢asu nastanka dejanskega stanja v zadevah
od C-324/10 do C-326/10 spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 2765/99 z dne
16. decembra 1999 (UL, posebna izdaja v slovenscini, poglavje 3, zvezek 28, str. 108),
v ¢asu nastanka dejanskega stanja v zadevi C-323/10 pa z Uredbo Komisije (ES)
§t. 2091/2005 z dne 15. decembra 2005 o objavi nomenklature kmetijskih proizvodov
za izvozna nadomestila, ki jo je vzpostavila Uredba (EGS) $t. 3846/87, za leto 2006
(UL L 343, str. 1).

V Prilogi I k Uredbi st. 3846/87 so v sektorju perutninskega mesa v zvezi s svezim,
ohlajenim ali zamrznjenim perutninskim mesom ta razlikovanja:

Oznaka KN Poimenovanje blaga Oznaka proizvoda

ex 0207 Meso in uzitni odpadki peru-
tnine iz tarifne Stevilke 0105,
sveze, ohlajeno ali zamrznje-
no

— Od kokosi in petelinov [...]:
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ex 0207 12

— — nerazrezane na kose,
zamrznjene:

ex 0207 12 10

— — — oskubljene in o¢i$Cene,
brez glav in nog, vendar z vra-
tovi, srci, jetri in Zzelodcki,
znane kot ,,70 % pis¢anci®:

— — — — s popolnoma okoste-
nelim vrhom prsnice, stegne-
nicama in golenicama

— —— —druge

0207 12 10 9900

ex 0207 12 90

Vv v

— — — oskubljene in ociscene,
brez glav in nog in brez vra-
tov, src, jeter in zelodckov,
znani kot ,65% pis¢anci® ali
pod drugim nazivom:

- — — —,65% piscanci“:

- - - — — s popolno-
ma  okostenelim  vrhom
prsnice, stegnenicama in
golenicama

0207 12 90 9190
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— — — — kokosi [in petelinov]
[...], oskubljeni in oci$¢eni,
brez glav in nog, vendar z vra-
tovi, srci, jetri in zelod¢ki ne-
enakomerne sestave:

- — — — — koko$i [in
petelinov] [...] s popolnoma
okostenelim vrhom prsnice,
stegnenicama in golenicama:

_____ druge 0207 12 90 9990

Z Uredbo Komisije (ES) $t. 2580/98 z dne 30. novembra o spremembi Uredbe (EGS)
$t. 3846/87 (UL L 322, str. 31) je bila v Prilogo I k tej uredbi uvedena oznaka proizvoda
0207 12 90 9990. V njeni drugi uvodni izjavi je glede tega pojasnjeno:

»Ker so se na trgu pojavili proizvodi, ki se razlikujejo od pis¢ancev 70% in pis¢ancev
65 % in ker jih je treba vkljuciti v nomenklaturo za nadomestila zaradi dodelitve nado-
mestil; ker je treba posledi¢no to spremeniti‘.

V uredbah o dolo¢itvi izvoznih nadomestil v sektorju perutninskega mesa, ki so ve-
ljale v zadevnih obdobjih, so bile med drugim dolocene pravice do izvoznih nado-
mestil za proizvode pod oznakami proizvodov 0207 12 10 9900, 0207 12 90 9190 in
0207 12 90 9990 iz Priloge I k Uredbi $t. 3846/87.
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Uredba $t. 2658/87

Splosna pravila za razlago KN, ki so v njenem prvem delu, naslov I, A, med drugim
dolocajo:

»A. Splo$na pravila za razlago KN

Blago se v [KN] uvr$c¢a po naslednjih nacelih:

1. Naslovi oddelkov, poglavij in podpoglavij so podani zato, da se je laze znajti pri
uvrs$canju; zaradi pravnih razlogov uvrscanje poteka po poimenovanjih tarifnih ste-
vilk in opombah k ustreznim oddelkom ali poglavjem in po nadalje opisanih pravilih,
e niso v nasprotju z vsebino teh tarifnih $tevilk ali opomb.

2. (a) Za proizvod ali izdelek, ki je naveden ali zajet v poimenovanju posamezne
tarifne $tevilke, se Steje tudi proizvod, ki ni kompleten ali koncen, ¢e ima
bistvene znacilnosti kompletnega ali kon¢nega proizvoda. Pod tarifno Ste-
vilko se uvrsc¢a tudi kompleten ali konc¢en proizvod (ali proizvod, ki se uvr-
$¢a kot kompleten ali kon¢en po tem pravilu), ¢e se predlozi nesestavljen ali
razstavljen.
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Evropska komisija na podlagi ¢lenov 9(1)(a), druga alinea, in 10 Uredbe $t. 2658/87
sprejme pojasnila KN, ki se objavijo v Uradnem listu Evropske unije.

Pod pojasnjevalno opombo za tarifno podstevilko 0207 11 30, ki se v skladu z opombo
za tarifno podstevilko 0207 12 10 za slednjo uporablja mutatis mutandis, je navedeno:

,Ta tarifna podstevilka zajema pi$¢ance pripravljene za peko, npr. oskubljene pisc¢ance
brez glav in nog, vendar z vratovi, popolnoma oci$¢ene, ter imajo srca, jetra in zelod¢-
ke ponovno polozZene v trupe!

Pod pojasnjevalno opombo za tarifno podstevilko 0207 11 90, ki se v skladu z opombo
za tarifno podstevilko 0207 12 90 za slednjo uporablja mutatis mutandis, je navedeno:

,Ta tarifna podstevilka zajema pi$¢ance pripravljene za peko, npr. oskubljene pisc¢ance
brez glav in nog, ki so popolnoma oci$¢eni. Ta tarifna podstevilka zajema tudi koko-
§i in peteline, ki se nahajajo v oblikah, ki ne ustrezajo opisom iz tarifnih podstevilk
0207 11 10 in 0207 11 30, npr. neoskubljeni pi$¢anci z glavami, nogami in Crevesjem!
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Uredba (ES) $t. 800/1999

V Uredbi Komisije (ES) §t. 800/1999 z dne 15. aprila 1999 o skupnih podrobnih pra-
vilih za uporabo sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proizvode (UL, posebna
izdaja v slovenscini, poglavje 3, zvezek 25, str. 129) so dolocena skupna podrobna
pravila za uporabo sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proizvode.

Clen 21(1), prvi pododstavek, doloca:

»Nadomestilo se ne odobri za proizvode, ki na dan sprejetja izvozne deklaracije niso
primerne trzne kakovosti:*

V skladu s ¢lenom 51(1) Uredbe $t. 800/1999 se izvozniku nalozi kazen, e je ,,zaprosil
za visje izvozno nadomestilo, kot mu pripada“

Uredba (EGS) st. 2913/92

Clen 70(1) Uredbe Sveta (EGS) $t. 2913/92 z dne 12. oktobra 1992 o carinskem za-
koniku Skupnosti (UL, posebna izdaja v slovenscini, poglavje 2, zvezek 4, str. 307)
doloca:

,Ce se pregled opravi le na delu blaga, ki je predmet iste deklaracije, veljajo rezultati
pregleda za vse blago v tej deklaraciji.
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Vendar lahko deklarant zahteva dodatni pregled blaga, ¢e ocenjuje, da rezultati delne-
ga pregleda ne veljajo za ostalo deklarirano blago:

Spori o glavni stvari in vprasanja za predhodno odlocanje

Zadeva C-323/10

Gebr. Stolle je z izvozno deklaracijo, ki jo je 4. septembra 2006 predlozila pristojnemu
carinskemu uradu, za izvoz v Zdruzene arabske emirate prijavila 2163 kartonov pi-
$¢ancev pod oznako proizvoda 0207 12 90 9190 s seznama proizvodov skupne trzne
ureditve in zanje zaprosila za izvozno nadomestilo.

Pristojni carinski urad je v okviru carinjenja odvzel $tiri vzor¢ne kartone — od tega
dva kartona kot rezervni vzorec — in jih poslal Zolltechnische Priifungs- und Lehran-
stalt (zavod za carinsko tehni¢ne preizkuse in izobrazevanje) pri Oberfinanzdirektion
Hamburg (regionalni direktorat za finance v Hamburgu), ki je ugotovil, da stirih pre-
iskanih perutninskih klavnih trupov ni bilo mogoce uvrstiti pod prijavljeno oznako,
ker niso bili povsem o¢i$¢eni. V dveh primerih je bil del ¢revesja kot prirascen pove-
zan z Zivalskim trupom, v dveh drugih primerih pa je bil $e prisoten sapnik.
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Hauptzollamt Hamburg-Jonas (carinski organ) je z odlo¢bo o delni zavrnitvi z dne
27. marca 2007 zavrnil izvozno nadomestilo za delno koli¢ino 5292,5kg, kar je glede na
celotno tezo ustrezalo 21,17 %. Druzbi Gebr. Stolle je nalozil tudi kazen 1402,51 EUR.

Gebr. Stolle je po neuspesnem postopku z ugovorom 7. maja 2008 zoper to odloc¢bo
in zoper odlocbo o ugovoru z dne 9. aprila 2008 vlozila tozbo pri predlozitvenem
sodiscu.

V teh okoliscinah je Finanzgericht Hamburg prekinilo odlo¢anje in Sodi$¢u v predho-
dno odlocanje predlozilo to vprasanje:

»Ali mora biti klavni trup v skladu s tarifno podstevilko 0207 12 90 v celoti oci$¢en
(= brez ostankov), kar pomeni, da je z vidika tarifne uvrstitve negativno, ¢e se na
primer klavnega trupa po opravljenem strojnem postopku odstranjevanja $e drzi del
Crevesja ali sapnika?”

Zadeva C-324/10

Gebr. Stolle je z izvozno deklaracijo, ki jo je 9. junija 2000 predlozila pristojnemu
carinskemu uradu, za izvoz v Rusijo prijavila 480 kartonov pi$cancev pod oznako
proizvoda 0207 12 90 9990 s seznama proizvodov skupne trzne ureditve in zanje za-
prosila za izvozno nadomestilo.
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Pristojni carinski urad je v okviru carinjenja odvzel dva vzor¢na kartona — od tega en
karton kot rezervni vzorec — z dvanajstimi perutninskimi klavnimi trupi v vsakem od
njiju in ju poslal Zolltechnische Priifungs- und Lehranstalt pri Oberfinanzdirektion
Hamburg, ki je ugotovil, da stirih preiskanih perutninskih trupov ni mogoce uvrstiti
pod prijavljeno oznako zaradi odstopajocega stevila kosov drobovine. Zolltechnische
Priifungs- und Lehranstalt je natan¢neje ugotovil, da vzorci spornih kokosi vsebujejo
to drobovije:

— 1lvrat, 1jetra, 1 Zelodcek, 2 srci;

— 2vratova, 1 srce, 1 jetra, 1,5 Zelodcka;

— 1lvrat, 1jetra, 1 Zelodcek, 2 srci in

— 1lvrat, 1jetra, 1 Zelodcek, 2 srci.

Hauptzollamt Hamburg-Jonas je z odlocbo o delni zavrnitvi z dne 8. januarja 2001
zavrnil izvozno nadomestilo za delno koli¢ino 1741,9kg, kar je glede na celotno tezo
ustrezalo 33,6 %. Druzbi Gebr. Stolle je nalozil tudi kazen 600,96 EUR.

Gebr. Stolle je po neuspe$nem postopku z ugovorom 30. aprila 2003 zoper to odloc¢-
bo in zoper odlo¢bo o ugovoru z dne 3. aprila 2003 vlozila tozbo pri predlozitvenem
sodisc¢u.
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V teh okoliscinah je Finanzgericht Hamburg prekinilo odlo¢anje in Sodi$¢u v predho-
dno odlocanje predlozilo ti vprasanji:

»1. Ali ,neenakomerna sestava‘ v smislu oznake proizvoda 0207 12 90 9990 pomeni,
da se klavnemu trupu lahko dodajo skupno do $tirje kosi tam nastete drobovine
ali posamezno ali veckrat?

2. Ceje odgovor na prvo vprasanje pritrdilen: ali tarifna podstevilka 0207 12 10 za-
jema tudi klavne trupe, ki jim je bil vec¢krat dodan eden od kosov drobovine, na-
vedene v tej tarifni podstevilki?“

Zadeva C-325/10

Doux Geflugel je z izvozno deklaracijo, ki jo je 8. novembra 2000 predloZila pristoj-
nemu carinskemu uradu, za izvoz v Rusijo prijavila 66.060 kartonov pisc¢ancev pod
oznako proizvoda 0207 12 90 9990 s seznama proizvodov skupne trzne ureditve in
zanje zaprosila za izvozno nadomestilo.

Pristojni carinski urad je v okviru carinjenja odvzel $tiri vzor¢ne kartone — od tega
dva kartona kot rezervni vzorec — z desetimi perutninskimi klavnimi trupi v vsakem
in jih poslal Zolltechnische Priifungs- und Lehranstalt pri Oberfinanzdirektion Ham-
burg, ki je ugotovil, da sedemnajstih preiskanih perutninskih klavnih trupov ni mo-
goce uvrstiti pod prijavljeno oznako, ker v $tirinajstih primerih trupi niso bili povsem
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oskubljeni, v treh primerih pa so trupi ali vsebovali preve¢ drobovine ali te niso vse-
bovali ali pa so imeli zlomljene kosti.

30 Hauptzollamt Hamburg-Jonas je z odlo¢bo o delni zavrnitvi z dne 30. marca 2001
zavrnil izvozno nadomestilo za delno koli¢ino 369.508,50kg, kar je glede na celotno
tezo ustrezalo 43,49 %. Druzbi Doux Gefligel je nalozil tudi kazen.

s1  Hauptzollamt Hamburg-Jonas je nato delez izvozne posiljke, za katerega se lahko pri-
dobijo nadomestila, povecal na 58,89 %, ker je iz sodne prakse Sodisca (sodba z dne
7. septembra 2006 v zadevi Nowaco Germany, C-353/04, ZOdl,, str. I-7357) in Bun-
desfinanzhofa (sodba z dne 16. januarja 2007, VII R 19/03) zdaj razvidno, da je mogo-
e za sporni perutninski trup z odprtim zlomom kosti pridobiti nadomestila.

32 Doux Geflugel je po neuspe$nem postopku z ugovorom zoper odlo¢bo z dne 30. mar-
ca 2001 in zoper odloc¢bo o ugovoru z dne 15. junija 2001 vlozila tozbo pri predlozi-
tvenem sodisc¢u. Predmet spora med strankama je vprasanje, ali Doux Gefliigel lahko
zahteva izvozno nadomestilo za nadaljnjo delno koli¢ino 331.019,74 kg.
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V teh okoliscinah je Finanzgericht Hamburg prekinilo odlo¢anje in Sodi$¢u v predho-
dno odlocanje predlozilo to vprasanje:

»Ali morajo biti [petelini in] kokosi iz tarifne podstevilke 0207 12 10 [KN] popolnoma
oskubljen][i] ali pa lahko na klavnem trupu po strojnem postopku skubljenja ostanejo
$e nekatera majhna prava peresa, peresa, konci peres in puh?“

Zadeva C-326/10

Gebr. Stolle je z izvozno deklaracijo, ki jo je 20. oktobra 2000 predlozila pristojnemu
carinskemu uradu, za izvoz v Rusijo prijavila 405 kartonov piscancev z oznako pro-
izvoda 0207 12 90 9990 s seznama proizvodov skupne trzne ureditve in zanje zapro-
sila za izvozno nadomestilo.

Pristojni carinski urad je v okviru carinjenja odvzel dva vzor¢na kartona — od tega en
karton kot rezervni vzorec — z desetimi perutninskimi klavnimi trupi v vsakem in ju
poslal Zolltechnische Priifungs- und Lehranstalt pri Oberfinanzdirektion Hamburg,
ki je ugotovil, da enega od desetih preiskanih perutninskih klavnih trupov ni bilo mo-
goce uvrstiti pod prijavljeno oznako, ker pri tem pisc¢ancu, ki so mu bili dodani kosi
drobovine, iz vratu ni bil odstranjen sapnik.
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Hauptzollamt Hamburg-Jonas je z odloc¢bo o delni zavrnitvi z dne 25. julija 2001 druz-
bi Gebr. Stolle zavrnil izplacilo izvoznega nadomestila za delno kolic¢ino 543,20 kg, kar
je glede na celotno tezo ustrezalo 9,58 %. Druzbi Gebr. Stolle je nalozil tudi kazen
73,33EUR.

Gebr. Stolle je po neuspesnem postopku z ugovorom 7. maja 2008 zoper to odloc¢bo
in zoper odlo¢bo o ugovoru z dne 10. aprila 2008 vlozila tozbo pri predlozitvenem
sodiscu.

V teh okolisc¢inah je Finanzgericht Hamburg prekinilo odlo¢anje in Sodi$¢u v predho-
dno odlocanje predlozilo ti vprasanji:

»1. Ali perutninski klavni trup spada pod tarifno oznako proizvoda 0207 12 90 9990,
tudi ce se drobovine, dovoljene skladno s to oznako proizvoda, drzi nedovoljen
del perutnine?

2. Ce je odgovor na prvo vprasanje nikalen: ali je treba pri carinskem preverjanju
tega, ali izvozni proizvodi ustrezajo tarifni stevilki s seznama proizvodov skupne
trzne ureditve, navedeni v izvozni deklaraciji, priznati doloceno $tevilo enot z na-
pako, tako da tak spodrsljaj ne skoduje nadomestilu?*

Predsednik sodi$ca je s sklepom z dne 23. septembra 2010 zadeve C-323/10, C-324/10,
C-325/10 in C-326/10 zdruzil za ustni postopek in izdajo sodbe.
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Vprasanja za predhodno odlocanje

Zadeva C-323/10

Predlozitveno sodi$Ce v tej zadevi v bistvu sprasuje, ali je treba tarifno podstevil-
ko 0207 12 90 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo
$t. 2091/2005, razlagati tako, da mora biti perutninski klavni trup iz te podstevilke
popolnoma ocis$¢en, kar pomeni, da je z vidika njegove tarifne uvrstitve negativno,
Ce se na primer klavnega trupa po opravljenem strojnem postopku odstranjevanja se

drzi del ¢revesja ali sapnika.

Tarifna podstevilka 0207 12 90 zajema te proizvode: kokosi in peteline, nerazrezane
na kose, zamrznjene, oskubljene in oci$Cene, brez glav in nog in brez vratov, src, jeter
in zelod¢kov, znane kot ,,65 % piscanci®.

Ker v Uredbi st. 3846/87 pojem ,ociscen” ni opredeljen, je treba v skladu s ¢le-
nom 10(1) Uredbe $t. 2777/75 uporabiti splo$na pravila za razlago KN in posebna
pravila za njeno uporabo.

V skladu s splo$nim pravilom 1 iz dela I, naslov I, A, KN uvr$canje blaga poteka po
poimenovanjih tarifnih Stevilk in opombah k ustreznim oddelkom ali poglavjem,
pri ¢emer so naslovi oddelkov in poglavij podani zgolj zato, da se je laze znajti pri
uvrscanju.
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V skladu z ustaljeno sodno prakso je treba odlocilno merilo za tarifno uvrstitev blaga
v KN na splo$no poiskati v njegovih znacilnostih in objektivnih lastnostih, kot so
opredeljene z naslovom tarifne $tevilke in opombami k oddelku ali poglavju (glej zla-
sti sodbi z dne 18. julija 2007 v zadevi Olicom, C-142/06, ZOdl,, str. I-6675, tocka 16,
in z dne 20. maja 2010 v zadevi Data I/O, C-370/08, ZOdl,, str. 1-4401, tocka 29).

Poleg tega pojasnjevalne opombe k harmoniziranemu sistemu, ki jih sprejme Svetov-
na carinska organizacija, same dajejo na voljo veljavne temelje za razlago KN. Enako
velja za pojasnjevalne opombe h KN, ki jih sprejme Komisija (glej zlasti sodbo z dne
7. oktobra 2004 v zadevi Imexpo Trading, C-379/02, ZOdL,, str. [-9273, tocka 16).

V pojasnjevalni opombi h KN za tarifno podstevilko 0207 11 90, ki se v skladu z opom-
bo za tarifno podstevilko 0207 12 90 za slednjo uporablja smiselno, je navedeno, da
ta tarifna podstevilka ,zajema piscance pripravljene za peko, npr. oskubljene piscance

vevy

brez glav in nog, ki so popolnoma oc¢isceni®.

Predlozitveno sodiscCe opaza, da se besedilo nemske razlicice te opombe razlikuje od
njene angleske in francoske razlicice glede opredelitve pojma ,0¢is¢en”. Natancneje,
medtem ko je v francoski in angleski razlicici navedeno, da mora biti klavni perutnin-
ski trup za uvrstitev v tarifno podstevilko 0207 12 90 ,,popolnoma ociscen”, je v nem-
$ki razlicici navedeno, da mora biti odstranjena vsa drobovina (,simtliche Innereien
entfernt sind“). Zato se predlozitveno sodi$¢e sprasuje, ali je v nemski razlicici teh
opomb volja evropskega zakonodajalca pravilno izrazena.

Tozeci stranki v postopkih v glavni stvari menita, da uporaba izraza ,simtliche” (vsi)
v nemski razlicici te opombe pomeni zgolj to, da morajo biti odstranjeni vsi organi,
tako da v klavnem trupu ne sme ostati noben cel organ in so ostanki drobovine torej
izjemoma lahko prisotni, ne da bi to negativno vplivalo na njegovo uvrstitev v tarifno
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podstevilko 0207 12 90. Poleg tega naj bi iz formulacije te opombe in zlasti iz uporabe
izraza ,npr’ izhajalo, da je neiz¢rpna in sluzi zgolj navajanju primerov.

V zvezi s tem je treba poudariti, da na podlagi jezikovnih razlik, ki obstajajo med to
ter francosko in anglesko razli¢ico, pojma ,0¢is¢en” iz tarifne podstevilke 0207 12 90
ni mogoce razlagati razli¢no, odvisno od razlicice, ki se uporabi. Ceprav izraz ,samtli-
che Innereien entfernt sind“ v nemscini ni dobesedni prevod izrazov ,,complétement
vidés“ v franco$¢ini in ,,completely drawn” v angle$¢ini, se navedba v nemski razlicici,
da morajo biti vsi organi klavnega trupa iz tarifne podstevilke 0207 12 90 odstranjeni,
po smislu ne razlikuje zares od tiste v francoski in angleski razli¢ici, da mora biti klav-
ni trup popolnoma ociscen.

Ceprav pojasnjevalna opomba za to tarifno podstevilko, ker je v njej uporabljen izraz
»npr’, ni izérpna, ni mogoce $teti, da se implicitno nanasa tudi na blago, katerega zna-
¢ilnosti so nasprotne od znacilnosti blaga, ki je izrecno navedeno v tej opombi, saj bi
to ogrozilo njeno razlagalno vrednost.

Tozeci stranki v postopkih v glavni stvari trdita tudi, da je z uporabo splo$nega pravila
2(a) iz dela I, naslov I, A, za razlago KN, v skladu s katerim se za proizvod ali izdelek,
ki je naveden ali zajet v poimenovanju posamezne tarifne $tevilke, $teje tudi proizvod,
ki ni kompleten ali koncen, ¢e ima bistvene znacilnosti kompletnega ali kon¢nega
proizvoda, mogoce ugotoviti, da prisotnost ostankov drobovine ni ovira za uvrstitev
klavnega trupa v tarifno podstevilko 0207 12 90.
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Glede tega je treba najprej poudariti, da je v komentarju k temu pravilu, danemu
v okviru splo$nih pravil za razlago nomenklature Svetovne carinske organizacije, po-
jasnjeno, da se to pravilo za proizvode iz oddelkov od I do VI, torej za poglavja od 1
do 38, obicajno ne uporablja.

Sodisce je v sodbah z dne 3. junija 1992 v zadevi Boehringer Mannheim (C-318/90,
Recuelil, str. I-3495, tocka 18) in z dne 10. decembra 1998 v zadevi Bruner (C-290/97,
Recueil, str. I-8333, tocka 30) resda priznalo, da izraz ,obic¢ajno ne” uporabe tega pra-
vila za tarifne $tevilke iz teh poglavij ne izklju¢uje popolnoma, vendar je pojasnilo, da
je namen tega pravila omogociti zdruzitev dveh proizvodov, ki sta si zelo podobna do
te mere, da sta z vidika potro$nika v bistvu enaka, tako da se ne upostevajo razlike,
ki zadevajo zgolj predstavitev blaga (zgoraj navedena sodba Bruner, tocka 32). Peru-
tninski klavni trup, ki mu je bila odstranjena vsa drobovina, tako da je popolnoma
ocis¢en, z vidika potrosnika v bistvu ni enak klavnemu trupu, v katerem so po opra-
vljenem postopku odstranjevanja $e prisotni ostanki drobovine.

Glede tega je treba zlasti ugotoviti, da se pojasnjevalna opomba za tarifno podstevilko
0207 12 90 v francoski, angleski in nemski razli¢ici nanasa zlasti na piscance za peko.
Kot poudarja Komisija, je za pis¢ance za peko znacilno, da so ocisceni toliko, da po-
tro$niku ni treba opraviti nobenega postopka odstranjevanja, da bi bili pripravljeni

za peko.

Vsekakor in ob upostevanju dejstva, da je v besedilu te opombe izrecno navedeno,
da mora biti klavnemu trupu, da je lahko uvr$cen v tarifno podstevilko 0207 12 90,
odstranjena vsa drobovina, je treba ugotoviti, da tozeci stranki v postopkih v glavni
stvari nista dokazali obstoja posebnih okoli$¢in, ki bi v tej zadevi upravicevale upora-
bo tega splo$nega pravila.
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Nazadnje v zvezi s trditvijo tozecih strank v postopkih v glavni stvari, da je neuvr-
stitev perutninskega klavnega trupa v tarifno podstevilko 0207 12 90 KN, zato ker je
v njem nekaj ostankov organa, v nasprotju z nac¢elom sorazmernosti, saj zaradi tega
ni samo delno zavrnjeno izplacilo izvoznih nadomestil, ampak je poleg tega izrecena
tudi kazen, zado$c¢a ugotovitev, da je vprasanje uvrstitve blaga predhodno vprasanju
sorazmernosti morebitnih finan¢nih posledic ob nespostovanju te uvrstitve. Odgovor
na to zadnje vprasanje torej ne more dolociti odgovora na prvo vprasanje.

Glede na zgornje ugotovitve je treba na v zadevi C-323/10 postavljeno vprasanje od-
govoriti, da je treba tarifno podstevilko 0207 12 90 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, ka-
kor je bila spremenjena z Uredbo §t. 2091/2005, razlagati tako, da mora biti perutnin-
ski klavni trup iz te tarifne podstevilke popolnoma ocis¢en, kar pomeni, da je z vidika
njegove tarifne uvrstitve negativno, Ce se na primer klavnega trupa po opravljenem
strojnem postopku odstranjevanja se drzi del ¢revesja ali sapnika.

Zadeva C-324/10

Prvo vprasanje v zadevi C-324/10

Predlozitveno sodi$Ce v tej zadevi najprej sprasuje, ali je treba oznako proizvoda
0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi $t. 3846/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo
$t. 2765/1999, razlagati tako, da so v skladu s pojmom ,neenakomerna sestava“ iz te
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oznake v klavnemu trupu lahko prisotni skupno do stirje kosi tam nastete drobovine,
in sicer vrat, srce, jetra in zelodcek, ali posamezno ali veckrat.

Oznaka proizvoda 0207 12 90 9990 zajema te proizvode: kokosi in peteline oskublje-
ne in oci$Cene, brez glav in nog, vendar z vratovi, srci, jetri in Zelod¢ki neenakomerne
sestave.

Ta oznaka proizvoda je bila v sektor perutninskega mesa Priloge I k Uredbi $t. 3846/87
uvedena z Uredbo $t. 2580/98 na podlagi njene druge uvodne izjave, da bi se v no-
menklaturo za izvozna nadomestila vkljucili drugi proizvodi, ki so se pojavili na trgu
in se razlikujejo od ,,65%" piscancev in ,,70 %" piscancev.

Glede tega je treba opozoriti, da se ,65 %" piscanci iz tarifne podstevilke 0207 12 90
ponujajo brez drobovine. Glede ,,70 %“ piS¢ancev iz tarifne podstevilke 0207 12 10 je
iz pojasnjevalne opombe za tarifno podstevilko 0207 11 30, ki se v skladu z opombo
za tarifno podstevilko 0207 12 10 za slednjo uporablja smiselno, razvidno, da so po
opravljenem postopku odstranitve vse drobovine srca, jetra in Zelod¢ki ponovno po-
lozeni v trupe.

Tako se piscanci pod oznako proizvoda 0207 12 90 9990 razlikujejo od pisc¢ancev
pod tarifno podstevilko 0207 12 10 v tem, da so lahko pri prvih vratovi, srca, jetra in
zelodcki ,neenakomerne sestave®,

Ugotoviti je treba, da pojem ,neenakomerna sestava“ ni opredeljen niti v Uredbi
$t. 3846/87, niti v besedilu oznake proizvoda 0207 12 90 9990, pa tudi v pojasnjeval-
nih opombah v zvezi z njo ne.
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Po mnenju predlozitvenega sodi$c¢a in tozecih strank v postopkih v glavni stvari bi
moral glede na okoli$¢ine uvedbe zadevne oznake proizvoda in drugo uvodno izjavo
Uredbe st. 2580/98 ta pojem zajemati tudi klavne trupe z vec kot $tirimi kosi naste-
te drobovine, ali posamezno ali veckrat. Predvsem navajajo, da je Zvezna republika
Nemcija 14. oktobra 1998 med 661. sestankom upravljalnega odbora za perutninsko
meso in jajca predlagala spremembo nomenklature za izvozna nadomestila z uvedbo
oznake proizvoda 0207 12 90 9990, da bi preprecila, da za blago, katerega sestava dro-
bovine malce odstopa zaradi napak v proizvodnem procesu, ne bi bilo mogoce odo-
briti nikakrsnega nadomestila. Ker je lahko prisotnost vec¢ kot $tirih kosov drobovine
v klavnem trupu posledica tovrstnih napak, bi morali biti v zadevni oznaki proizvoda
zajeti tudi taki primeri. Oznaka proizvoda 0207 12 90 9990 naj bi tako predstavljala
preostalo tarifno $tevilko, v katero je mogoce uvrstiti proizvode, ki jih zaradi drobo-
vine v klavnih trupih ni mogoce uvrstiti v nobeno od oblik predstavitve iz tarifnih
podstevilk 0207 12 10 (70 % piscanci) in 0207 12 90 (65 % piscanci).

Hauptzollamt Hamburg-Jonas, nasprotno, oznake proizvoda 0207 12 90 9990 ne steje
za preostalo tarifno $tevilko. Kot naj bi bilo pojasnjeno na 662. sestanku Upravljalnega
odbora za perutninsko meso in jajca 17. novembra 1998, zaradi uvedbe te oznake ne
bi bilo treba ustvariti nove tarifne $tevilke blaga. Zato naj bi bilo treba neenakomer-
no sestavo, ki je navedena v tej oznaki proizvoda, dolo¢iti po 5-odstotnem odklonu,
zaradi katerega se razlikujeta ,,65 %" pisc¢anec in ,, 70 %" piScanec, brez Cesar utezno
razmerje ne bi bilo ve¢ naravno.

V zvezi s pojasnili, oblikovanimi na 661. in 662. sestanku upravljalnega odbora za
perutninsko meso in jajca, iz ustaljene sodne prakse izhaja, da niti posameznih stali$¢
niti skupne izjave drzav ¢lanic ni mogoce upostevati pri razlagi akta Skupnosti, Ce,
kot v tem primeru, njuna vsebina ni del besedila tega akta in torej nima nobenega
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pravnega ucinka (glej zlasti sodbi z dne 30. januarja 1985 v zadevi Komisija proti Dan-
ski, 143/83, Recueil, str. 427, tocka 13, in z dne 26. februarja 1991 v zadevi Antonissen,
C-292/89, Recuelil, str. I-745, tocka 18).

Ker pojem ,neenakomerna sestava“ v Uredbi §t. 3846/87 ni opredeljen, je treba za
njegovo razlago upostevati splo$no sistematiko in cilje sistema izvoznih nadomestil,
katerega del je.

Glede tega je treba poudariti, da se v okviru izvoza perutninskega mesa znesek pravic
do izvoznih nadomestil za proizvode pod oznakami proizvodov 0207 12 10 9900,
0207 12 90 9190 in 0207 12 90 9990 dolo¢i glede na celotno tezo izvozenih klavnih
trupov. Za zagotovitev polnega ucinka sistema nadomestil na podlagi celotne teze
in da bi se izognili zlorabam — z rednim dodajanjem ve¢ kot $tirih kosov drobovine
v klavne trupe zaradi umetnega povecanja referen¢ne teze za nadomestilo za izvoze-
ne klavne trupe — je treba pojem ,neenakomerna sestava“ razlagati tako, da so lahko
kosi drobovine, nasteti pod oznako proizvoda 0207 12 90 9990, pomotoma prisotni
v klavnih trupih dvojno ali veckratno, pod pogojem, da vseh kosov ni ve¢ kot stirje, in
to Ceprav niti v besedilu Uredbe $t. 2580/98 niti v njenih uvodnih izjavah ni navedeno,
da je evropski zakonodajalec za oznako proizvoda 0207 12 90 9990 dolo¢il najmanjse
ali najvecje Stevilo kosov drobovine neenakomerne sestave, dodanih klavnemu trupu.

Zato je treba na prvo vprasanje v zadevi C-324/10 odgovoriti, da je treba oznako
proizvoda 0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila spremenjena
z Uredbo §$t. 2765/1999, razlagati tako, da pojem ,neenakomerna sestava“ pomeni,
da se klavnemu trupu lahko dodajo skupaj do $tirje kosi tam nastete drobovine, ali
posamezno ali veckrat.
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Drugo vprasanje v zadevi C-324/10

Predlozitveno sodi$ce z drugim vprasanjem v bistvu sprasuje, ali je treba, ce je od-
govor na prvo vprasanje pritrdilen, oznako proizvoda 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi
$t. 3846/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo $t. 2765/1999, razlagati tako, da ta
tarifna podstevilka zajema tudi perutninske klavne trupe, ki jim je bil eden od kosov
drobovine, navedene v tej tarifni podstevilki, dodan veckrat.

Glede tega je treba opozoriti, da se tarifna podstevilka 0207 12 10 nana$a na te pro-
izvode: kokosi in peteline, nerazrezane na kose, zamrznjene, oskubljene in oci$cene,
brez glav in nog, vendar z vratovi, srci, jetri in Zelod¢ki, znane kot ,,70 % piS¢anci®.

Kot je bilo navedeno v tocki 62 te sodbe, se pi$canci iz tarifne podstevilke 0207 12 10
razlikujejo od piscancev iz oznake proizvoda 0207 12 90 9990 v tem, da je lahko pri
prvih po opravljenem postopku odstranitve vse drobovine $e vedno prisoten en kos
vsakega od kosov drobovine, nastetih v tej tarifni podstevilki, medtem ko so pri dru-
gih ti kosi drobovine lahko ,neenakomerne sestave®.

Iz tega je mogoce sklepati, da so lahko v tarifni podstevilki 0207 12 10 zajeti le peru-
tninski klavni trupi, v katerih je prisoten po en kos od navedene drobovine, in sicer
vrat, srce, jetra in zelodcek.

Zato je treba na drugo vprasanje v zadevi C-324/10 odgovoriti, da je treba tarifno
podstevilko 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila spremenjena
z Uredbo st. 2765/1999, razlagati tako, da perutninski klavni trup, v katerem je eden
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od kosov drobovine, navedene v tej tarifni podstevilki, in sicer vrat, srce, jetra in Ze-
lod¢ek, prisoten veckrat, ne spada pod to tarifno podstevilko.

Zadeva C-325/10

Predlozitveno sodisce v tej zadevi v bistvu sprasuje, ali je treba tarifno podstevil-
ko 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo
§t. 2765/1999, razlagati tako, da so v tej tarifni podstevilki zajeti perutninski klavni
trupi, ki jim po strojnem postopku skubljenja ostanejo $e nekatera majhna prava pe-
resa, peresa, konci peres in puh.

Kot je bili navedeno v tocki 71 te sodbe, se tarifna podstevilka 0207 12 10 nanasa na te
proizvode: kokosi in peteline, nerazrezane na kose, zamrznjene, oskubljene in ocisce-
ne, brez glav in nog, vendar z vratovi, srci, jetri in Zelodcki, znane kot ,,70 % pisc¢anci®.

Ker v Uredbi st. 3846/87 pojem ,oskubljen” ni opredeljen, je treba v skladu s cle-
nom 10(1) Uredbe §t. 2777/75 uporabiti splo$na pravila za razlago KN in posebna
pravila za njeno uporabo.

V skladu s sodno prakso, navedeno v tocki 44 te sodbe, je treba poiskati znacilnosti
in objektivne lastnosti blaga, kakor so opredeljene z naslovi tarifnih $tevilk KN in
opombami k oddelkom.
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Glede tega je treba opozoriti, da je iz pojasnjevalne opombe za tarifno podstevilko
0207 11 30, ki se v skladu s pojasnjevalno opombo za tarifno podstevilko 0207 12 10
za slednjo uporablja smiselno, razvidno, da ,ta tarifna podstevilka zajema piscance
pripravljene za peko, npr. oskubljene [...]% Zato je treba za tarifno uvrstitev zadevnih
klavnih trupov presoditi, ali zaradi prisotnosti nekaterih majhnih pravih peres, peres,
koncev peres in puha zadevni pi$¢anci nimajo znacilnosti pi$§¢anceyv, pripravljenih ,za
peko”.

Predlozitveno sodi$ce, tozeci stranki v postopkih v glavni stvari in Komisija se glede
tega sklicujejo na zahteve po kakovosti, ki so dolo¢ene v ¢lenih 6 in 7 Uredbe Komisije
(EGS) st. 1538/91 z dne 5. junija 1991 o uvedbi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
(EGS) st. 1906/90 o dolocenih trznih standardih za perutnino (UL, posebna izdaja
v slovens¢ini, poglavje 3, zvezek 11, str. 272).

V skladu s ¢lenom 6(2), druga alinea, te uredbe nekaj majhnih peres, tulcev in puha
po prsih, nogah, $kofiji, sklepih na spodnjem delu nog in konicah peruti, ki ostanejo
po postopku skubljenja, ni ovira za uvrstitev klavnega trupa v razred A za trzenje na
trgu Skupnosti. Poleg tega naj bi se lahko trzili tudi pisc¢anci iz razreda B, vendar naj
bi bili v skladu s ¢lenom 7(5) te uredbe standardi, ki veljajo zanje, manj strogi od tistih
za pi$cance iz razreda A. Torej bi bilo izplacilo izvoznih nadomestil za klavne trupe,
ki so lahko brez kakrs$nihkoli omejitev dani na trg v Evropski uniji in tretjih drzavah,
nelogi¢no zavrniti zaradi tega, ker blago ni zajeto v oznaki proizvoda nomenklature
za izvozna nadomestila.

Hauptzollamt Hamburg-Jonas meni, nasprotno, da se Uredba $t. 1538/91 ne upo-
rablja za perutninsko meso, namenjeno za izvoz iz Unije, ter da njene dolocbe niso
upostevne pri presoji tarifne uvrstitve proizvodov ali pri razlagi tarifnega prava. Te
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doloc¢be naj bi bilo treba upostevati le v okviru pravice do nadomestila pri presoji, ali
so proizvodi primerne trzne kakovosti.

Glede uporabe Uredbe $t. 1538/91 za zadevo, kot je ta v postopku v glavni stvari, je
treba najprej opozoriti, da je cilj te uredbe opredeliti podrobna pravila za izvajanje
Uredbe $t. 1906/90, ki v ¢lenu 1(3), prva alinea, izrecno doloca, da se ne uporablja za
perutninsko meso za izvoz iz Skupnosti.

Sodisce je v tocki 39 zgoraj navedene sodbe Nowaco Germany vseeno razsodilo, da
se dolo¢be Uredbe st. 1538/91, ki doloc¢ajo minimalne standarde kakovosti in meje
odstopanja za trzenje perutninskega mesa na trgu Skupnosti, zlasti ¢lena 6 in 7 te
uredbe, uporabljajo tudi pri doloc¢anju ,primerne trzne kakovosti“ blaga, za katero je
zapro$eno izvozno nadomestilo.

Glede tega je treba navesti, da sta zahteva primerne trzne kakovosti proizvoda, ki jo
doloca ¢len 21(1) Uredbe $t. 800/1999, in uvrstitev proizvoda v tarifno $tevilko no-
menklature za izvozna nadomestila, ki jo doloc¢a Uredba st. 3846/87, na splosno dva
bistveno razli¢na pogoja, ki morata biti izpolnjena za dodelitev izvoznih nadomestil.

Vendar je treba ugotoviti, da sta si v tej zadevi ta pogoja — in sicer znacilnost oskublje-
nega piscanca, pripravljenega za peko, iz tarifne podstevilke 0207 12 10 na eni strani
in zahteva po primerni trzni kakovosti na drugi strani — podobna.
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Zato je treba na postavljeno vprasanje v zadevi C-325/10 odgovoriti, da je treba tarif-
no podstevilko 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi §t. 3846/87, kakor je bila spremenjena
z Uredbo st. 2765/1999, razlagati tako, da so zaradi uvrstitve za odobritev izvoznih
nadomestil perutninski klavni trupi, ki jim po strojnem postopku skubljenja ostanejo
$e nekatera majhna prava peresa, peresa, konci peres in puh, zajeti v tej tarifni podste-
vilki, Ce so ti ostanki peres ali puha zdruzljivi z znacilnostmi pi$Cancev, pripravljenih
za peko, in so primerne trzne kakovosti.

Zadeva C-326/10

Prvo vprasanje v zadevi C-326/10

Predlozitveno sodis¢e s prvim vprasanjem v tej zadevi v bistvu sprasuje, ali je treba
oznako proizvoda 0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi $t. 3846/87, kakor je bila spre-
menjena z Uredbo $t. 2765/1999, razlagati tako, da perutninski klavni trup spada pod
to oznako proizvoda, tudi ¢e se drobovine, dovoljene skladno s to oznako proizvoda,
v tem primeru vratu, drzi nedovoljeni del drobovine, v tem primeru sapnik.

Za odgovor na to vprasanje je treba v skladu s sodno prakso iz tocke 44 te sodbe po-
iskati znacilnosti in objektivne lastnosti blaga, kakor so opredeljene z naslovi tarifnih
stevilk KN in opombami k oddelkom.
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Oznaka proizvoda 0207 12 90 9990 se nana$a na te proizvode: koko$i in peteline

oskubljene in oci$¢ene, brez glav in nog, vendar z vratovi, srci, jetri in Zelodcki ne-
enakomerne sestave.

Tako je iz samega besedila te oznake proizvoda razvidno, da pod njo ni mogoce uvr-
stiti nobenega piscancjega klavnega trupa, ¢e vsebuje drugo drobovino od te, ki je
izrecno navedena pod to oznako proizvoda. Natan¢neje, zaradi dikcije ,[...] oci$Cene,
brez glav in nog, vendar z vratovi, srci, jetri in Zelodc¢ki neenakomerne sestave” je
izkljuceno, da bi bil lahko v blagu pod oznako proizvoda 0207 12 90 9990 poleg ali
namesto navedene drobovine prisoten kaksen drug organ, kot je sapnik.

Glede tega, da se predlozitveno sodi$ce in tozeci stranki v postopkih v glavni stva-
ri sklicujejo na meje dovoljenega odstopanja, dolocene v Uredbi st. 1538/91, v zvezi
z zahtevami po kakovosti, ki veljajo za perutninske klavne trupe, je treba vsekakor
ugotoviti, da sta v dolocbi, na katero so se sklicevali, to je ¢len 2(4) Uredbe $t. 1538/91,
omenjena le zelodec in srce ter da ta doloc¢ba ne ponuja nikakr$nih pojasnil v zvezi
z vprasanjem, ali se sapnik $e lahko drzi vratu.

Zato je treba na prvo vprasanje v zadevi C-326/10 odgovoriti, da je treba oznako
proizvoda 0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila spremenjena
z Uredbo §t. 2765/1999, razlagati tako, da perutninski klavni trup, v katerem se vratu
$e drzi sapnik, ne spada pod to oznako proizvoda.
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Drugo vprasanje v zadevi C-326/10

Predlozitveno sodi$ce Zeli z drugim vprasanjem v bistvu izvedeti, ali je treba pri carin-
skem preverjanju tega, ali izvozni proizvodi ustrezajo tarifni Stevilki blaga, navedeni
v izvozni deklaraciji, priznati neko odstopanje, tako da taka napaka ne bi bila ovira za
odobritev nadomestila.

Glede tega je treba opozoriti, da je v tej zadevi pristojni carinski urad odvzel dva
vzorc¢na kartona — od tega en karton kot rezervni vzorec — z desetimi perutninskimi
klavnimi trupi v vsakem. Pregled enega od teh kartonov je pokazal, da je bilo devet
klavnih trupov skladnih s tarifno $tevilko, navedeno v zahtevku za odobritev nado-
mestila, eden pa ne.

Predlozitveno sodisCe in toZeci stranki v postopkih v glavni stvari menijo, da mora
nadzor blaga za preverjanje tega, ali ustreza dolocbam deklarirane tarifne $tevilke,
ob upostevanju zmanj$anja zneska izvoznega nadomestila in morebitne kazni, ki bi
lahko bila naloZena na podlagi ¢lena 51(1) Uredbe st. 800/1999, temeljiti na reprezen-
tativnem vzorcu, ki pa naj to ne bi bil, Ce se carinski organi omejijo na en sam vzorec
in Ce se zgolj en pregledan proizvod pokaze za neustrezen.

Predlozitveno sodisce in tozeci stranki v postopkih v glavni stvari se glede tega sklicu-
jejo na Uredbo Komisije (ES) §t. 2457/97 z dne 10. decembra 1997 o jemanju vzorcev
za fizi¢ne preglede kosov govedine brez kosti, ki izpolnjujejo pogoje za izplacilo izvo-
znih nadomestil (UL L 340, str. 29), v kateri naj bi po njihovem mnenju zakonodaja-
lec Skupnosti pri pravici do izplacila izvoznih nadomestil izrecno priznal dovoljeno
odstopanje.
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Glede blaga, na katero se nanasa ta uredba, njen ¢len 3(1), prvi pododstavek, carinske
organe obvezuje, da preverijo, ali je vsak kos govedine brez kosti v prvem kartonu
zavit posebej in ali en zavoj ne vsebuje vec kot en kos ter da na enak nacin pregledajo
rezervni vzorec, ¢e ti pogoji niso izpolnjeni. V drugem pododstavku te doloc¢be je
pojasnjeno, da Ce v dveh kartonih zgolj en kos ni zavit posebej ali ¢e zgolj en zavoj
vsebuje vec kot en kos, to ne $teje za nepravilnost in se nadomestilo odobri.

Predlozitveno sodisce in stranki v postopkih v glavni stvari priznavajo, da se ta ured-
ba nanasa le na izvoz kosov govedine brez kosti, ki so zaviti posami¢no, vendar v teh
dolo¢bah vidijo izraz nacela sorazmernosti, dolo¢enega v pravu Skupnosti, ki bi ga
bilo treba uporabiti v tej zadevi. Menijo, da to, da rezervni vzorec v postopku v glavni
stvari ni bil pregledan, ne sme biti v $kodo toze¢im strankam.

Glede tega je treba poudariti, da je ekstrapolacija, ki jo je izvedel Hauptzollamt Ham-
burg-Janus, dolo¢ena v ¢lenu 70(1), prvi pododstavek, Uredbe $t. 2913/92. Iz te do-
loc¢be je razvidno, da Ce se pregled opravi le na delu blaga, ki je predmet iste deklara-
cije, veljajo rezultati pregleda za vso blago v tej deklaraciji.

Ta domneva enotne kakovosti ne velja le za preglede, opravljene na podlagi carinske
ureditve, saj je ¢len 70 ena izmed splo$nih carinskih dolo¢b, ki se uporabljajo za vse
izvozne deklaracije v zvezi z blagom, ki je predmet nadomestila, ne da bi posegal
v posebne doloc¢be (glej v tem smislu zgoraj navedeno sodbo Nowaco Germany, to¢-
ke 47, 49 in 56).
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Uporaba ¢lena 70(1), prvi pododstavek, Uredbe st. 2913/92 je torej upostevna za nad-
zor narave blaga, ki ga carinski organi izvajajo zaradi zagotavljanja skladnosti blaga za
izvoz s tarifno $tevilko, ki je navedena v izvozni deklaraciji.

Poleg tega v nasprotju z dolo¢bami Uredbe st. 2457/97, ki se nanasa na podrocje go-
vedine, v okviru nadzora perutninskih klavnih trupov ni nobenih dolo¢b, v katerih bi
bilo dolo¢eno natan¢no razmerje med $tevilom neustreznih piscancjih klavnih tru-
pov in $tevilom pregledanih klavnih trupov.

Vsekakor je pravni ucinek, ki je posledica uporabe ¢lena 70(1) Uredbe st. 2913/92
v okviru nadzora tarifnih stevilk, ki so navedene v izvozni deklaraciji, v skladu z na-
¢elom sorazmernosti.

Ker sistem izvoznih nadomestil temelji na neobveznih deklaracijah, mora izvoznik,
Ce se prostovoljno odloci, da bi zelel ta nadomestila uveljavljati, predloziti upostevne
informacije, s katerimi se ugotovi pravica do nadomestila in dolo¢i njegov znesek.
Izvoznik z deklaracijo proizvoda v okviru postopka izvoznih nadomestil implicitno
zatrjuje, da ta proizvod izpolnjuje vse potrebne pogoje za odobritev nadomestila.

Poleg tega clen 70(1), drugi pododstavek, Uredbe st. 2913/92 deklarantu daje mo-
znost, da zahteva dodatni pregled blaga, ¢e misli da rezultati delnega pregleda ne
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veljajo za drugo deklarirano blago. Ta dolo¢ba sama zase zagotavlja, da rezultat del-
nega pregleda nima nesorazmernih posledic.

Glede na navedeno je treba na drugo vprasanje v zadevi C-326/10 odgovoriti, da pri
carinskem preverjanju tega, ali izvozno blago ustreza tarifni stevilki blaga, navedeni
v izvozni deklaraciji, rezultati delnega pregleda deklariranega blaga v skladu s c¢le-
nom 70(1) Uredbe st. 2913/92 veljajo za vse blago v tej deklaraciji. Ni mogoce priznati
doloc¢enega $tevila enot z napako, kar bi omogocalo, da tako odstopanje ne bi nega-
tivno vplivalo na nadomestilo.

Stroski

Ker je ta postopek za stranke v postopku v glavni stvari ena od stopenj v postopku
pred predlozZitvenim sodi$¢em, to odlo¢i o stroskih. Stroski, priglaseni za predlozitev
stalis¢ Sodiscu, ki niso stroski omenjenih strank, se ne povrnejo.

Iz teh razlogov je Sodisce (osmi senat) razsodilo:

1. Tarifno podstevilko 0207 12 90 v Prilogi I k Uredbi Komisije (EGS) §t. 3846/87
z dne 17. decembra 1987 o vzpostavitvi nomenklature kmetijskih proizvo-
dov za izvozna nadomestila, kakor je bila spremenjena z Uredbo Komisije
(ES) st. 2091/2005 z dne 15. decembra 2005 o objavi nomenklature kmetij-
skih proizvodov za izvozna nadomestila za leto 2006, je treba razlagati tako,
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da mora biti perutninski klavni trup iz te tarifne podstevilke popolnoma oci-
$Cen, kar pomeni, da je z vidika njegove tarifne uvrstitve negativno, Ce se na
primer klavnega trupa po opravljenem strojnem postopku odstranjevanja se
drzi del Crevesja ali sapnika.

Oznako proizvoda 0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor
je bila spremenjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 2765/99 z dne 16. decembra
1999, je treba razlagati tako, da pojem ,neenakomerna sestava“ pomeni, da
se klavnemu trupu lahko dodajo skupaj do stirje kosi tam nastete drobovine,
ali posamezno ali veckrat.

Tarifno podstevilko 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila
spremenjena z Uredbo st. 2765/1999, je treba razlagati tako, da perutnin-
ski klavni trup, v katerem je eden od kosov drobovine, navedene v tej tarifni
podstevilki, in sicer vrat, srce, jetra in Zelodcek, prisoten veckrat, ne spada
pod to tarifno podstevilko.

Tarifno podstevilko 0207 12 10 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor je bila
spremenjena z Uredbo s$t. 2765/1999, je treba razlagati tako, da so zaradi
uvrstitve za odobritev izvoznih nadomestil perutninski klavni trupi, ki jim
po strojnem postopku skubljenja ostanejo $e nekatera majhna prava peresa,
peresa, konci peres in puh, zajeti v tej tarifni podstevilki, Ce so ti ostanki pe-
res ali puha zdruzljivi z znacilnostmi piscancev, pripravljenih za peko, in so
primerne trzne kakovosti.
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5. Oznako proizvoda 0207 12 90 9990 v Prilogi I k Uredbi st. 3846/87, kakor
je bila spremenjena z Uredbo st. 2765/1999, je treba razlagati tako, da pe-
rutninski klavni trup, v kateremu se vratu Se drzi sapnik, ne spada pod to
oznako proizvoda.

6. Pri carinskem preverjanju tega, ali izvozno blago ustreza tarifni stevilki bla-
ga, navedeni v izvozni deklaraciji, rezultati delnega pregleda deklariranega
blaga v skladu s ¢clenom 70(1) Uredbe Sveta (EGS) $t. 2913/92 z dne 12. okto-
bra 1992 o carinskem zakoniku Skupnosti veljajo za vse blago v tej deklara-
ciji. Ni mogoce priznati doloCenega stevila enot z napako, kar bi omogocalo,
da tako odstopanje ne bi negativno vplivalo na nadomestilo.

Podpisi
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